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в исследованиях по методике преподавания иностранного языка для 

профессиональных целей. 
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ЕКОПЕРЕКЛАД – ЯКИЙ ВІН? 

 

Людину завжди визначали як таку, яка домінує в природі. Однак, 

глобальний екологічний тренд, який ми спостерігаємо зараз, вказує саме на те, 

щоб люди облишили домінантну і користувальницьку політику і жили  

в гармонії з природою. Тому, мабуть, і не дивною видається 

міждисциплінарність наук – павутина нових зв’язків дає можливість глянути на 

одне питання з різних боків. Екологія перестала бути просто наукою, це – 

філософія, спосіб життя багатьох людей. Не дивно, що вона проникла й у сферу 

перекладу. З іншого боку, теперішній надзвичайно насичений і швидкий світ 

змушує нас повертатися до витоків, думати про складне просто – адже можна за 

аналогією говорити не тільки про екологію перекладу чи мови, а й про 

інженерію мови – її структуру, а ще про географію перекладу – здогадайтесь, 

що буде досліджувати цей міждисциплінарний напрям.  
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Екологічні напрямки можуть розвиватися у різних напрямках 

перекладознавства: лінгвістика, літературний переклад, поетика. У своїх працях 

ми розглядали екотранслятологію як перспективну теорію аналізу перекладу 

художньої літератури. Актуальність робіт у різних еконапрямках тільки 

зростатиме. Проте, відчуваємо, що для повноцінного розвитку цих теорій 

необхідна ґрунтовніша теоретична і методологічна основа. Що ж  

до екотранслятологічних публікацій, то більшість із них написана китайською 

мовою, що ускладнює завдання вченим перекладу із Заходу.  

Мета нашої розвідки – розмежувати поняття екоперекладу та 

екотранслятології та проаналізувати релевантні дослідження з теми.  

Поняття ‘екопереклад’ вперше використав Клайв Скотт у своїй лекції  

в Ексетерському університеті (Scott, 2015, 2:15). Під екоперекладом він мав на 

увазі “створення, переформулювання вихідного тексту, яке збільшує, розширює 

або переміщує його функціональність шляхом реалізації екзистенціальної та 

багатозначної реакції суб’єкта читання”. Науковець у своїх працях розвиває 

перекладацьку теорію поезії. Він вважає, що екопереклад поезії – це передусім 

інкорпорування досвіду читання в цільовий текст, наприклад, асоціації від слів 

внаслідок читання або від звуків, якщо вірш читають вголос. Навіть оточення,  

в якому читають вірш, має значення. У статті про переклад французьких віршів 

ХІХ ст. він говорить про екопереклад як переклад будь-якого тексту  

в екосвідомість (Scott, 2015). Дослідники Робінсон, Конґ та Генгшен 

(Robinson, D., Kong, H., & Gengshen, H., 2016) вбачають основну ідею 

екоперекладу – та екотранслятології як вивчення перекладу з екологічної точки 

зору – в тому, що “перекладачі та переклади становлять частину більшої 

системи взаємозалежностей, яку можна дослідити з точки зору екосистеми.  

Це означає врахування всього «ланцюга перекладу», а також його взаємодії  

з навколишнім середовищем. Підхід ставить питання про екологію, етику та 

еволюцію”. Отже, у найзагальнішому трактуванні, екотранслятологія – це наука 

про екопереклад, а екопереклад – це переклад, виконаний згідно з принципами 

екотранслятології. До таких принципів належать: 
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1) принцип екологічного балансу – гармонія екології джерельного тексту 

і вихідного тексту; 

2) принцип багатовимірних адаптацій та селекцій – добір таких адаптацій, 

щоб вихідний текст «вижив» в умовах нової лінгвокультурної та 

комунікативної екології; 

3) принцип різноманіття – подальший розвиток різних теорій перекладу,  

а також “виживання найсильніших” перекладних текстів; 

4) принцип відповідальності перекладача – центральна роль перекладача 

у процесі перекладу, поведінка перекладу та вся перекладацька діяльність, 

зокрема, у процесі координації взаємозв’язків між джерельним і перекладним 

текстами. 

Про ці принципи йдеться у статті О. Бабелюк і А. Галайдіна (Babelyuk, 

Galaidin, 2018). Чи можна вважати, що за їхньої імплементації реалізується 

екопереклад? Як об’єднуються екологія, етика та еволюція в контексті 

екотранслятології? Які тексти актуально аналізувати на екологічність? Ці та 

інші питання є перспективними для проведення подальших розвідок. Щоб 

відповісти на них, потрібно проводити дослідження перекладів різних типів 

текстів. 

 

Список використаних джерел 

1. Babelyuk O., Galaidin A., (2018). The DAO of ecotranslation in Polish and 

Ukrainian translation studies. Scientific Journal of Polonia University. 28. P. 91–

100. DOI: 10.23856/2811. 

2. Robinson, D., Kong, H., & Gengshen, H. (2016). What Is Eco-Translation? 

3. Scott C. (2015). Translating the Nineteenth Century: A Poetics of Eco-

Translation. Dix-Neuf. 19. P. 294–311. DOI: 10.1179/1478731815Z.00000000083. 

4. Scott, C. (2015) Working with the Notion of Eco-Translation. University of 

Exeter on SoundCloud. 19 March 2021. https://soundcloud.com/university-of-

exeter/prof-clive-scott-working-with-the-notion-of-eco-translation 


